
PREDLOG 

 

Na osnovu člana 26 stav 3 Zakona o poljoprivredi i ruralnom razvoju („Službeni list CG“, br. 

56/09, 34/14, 1/15 i 30/17), Vlada Crne Gore, na sjednici od ________ 2017. godine, donijela je 

 

UREDBU 

O IZMJENAMA I DOPUNAMA UREDBE O REALIZACIJI I POSTUPKU KORIŠĆENJA 

SREDSTAVA IZ INSTRUMENTA PRETPRISTUPNE POMOĆI EVROPSKE UNIJE (IPARD 

II PROGRAM) 

 

Član 1 

U Uredbi o realizaciji i postupku korišćenja sredstava iz instrumenta pretpristupne pomoći 

Evropske unije (IPARD II Program) („Službeni list CG“, broj 16/16), poslije člana 3 dodaje se novi član 

koji glasi:    

 

 „Značenje izraza 

Član 3a 

       Izrazi upotrijebljeni u ovoj uredbi imaju sljedeća značenja: 

1) projekat je cjelokupna investiciona aktivnost, koja se sastoji od prihvatljivog i 

neprihvatljivog dijela troškova za sufinansiranje iz Programa razvoja poljoprivrede i 

ruralnih područja Crne Gore u okviru IPARD-a II 2014-2020 (u daljem tekstu: IPARD II 

program); 

2) investicija je dio projekta za čiju podršku se podnosi zahtjev na osnovu javnog poziva u 

skladu sa ovom uredbom; 

3) tehnička tijela su organi državne uprave nadležni za poslove zaštite životne sredine, 

dobrobiti životinja, javnog zdravlja i zaštite i zdravlja na radu; 

4) nezavisni ponuđači su ponuđači koji nijesu međusobno i/ili sa korisnikom podrške 

povezani vlasničkim, srodničkim ili partnerskim odnosima; 

5) uporedive ponude su ponude koje se mogu upoređivati prema tehničkoj specifikaciji roba, 

usluga  i cijena.“ 

 

Član 2 

  U članu 5 stav 1 tačka 2 poslije riječi „plantaža“ dodaje se riječ „višegodišnjeg“. 

 

Član 3 

Član 8 mijenja se i glasi: 

 „Sredstva podrške za sprovođenje Mjere 1 mogu se koristiti i za opšte troškove iz Priloga 2 ove 

uredbe (naknade za usluge arhitekte, inženjera, drugih konsultanata i studija izvodljivosti) do 12% 

vrijednosti prihvatljivih troškova investicije za projekte sa prihvatljivim troškom investicije do 

500.000€, pod uslovom da troškovi pripreme biznis plana nijesu veći od 5% prihvatljivog troška 

investicije. 

Ponude i/ili računi za opšte troškove investicije mogu se dostavljati samo od pravnih lica, 

odnosno nezavisnih ponuđača koji su registrovani za obavljanje djelatnosti za koju se daje ponuda ili 

izdaje račun.“ 

 

Član 4 

 Član 10 mijenja se i glasi: 

 „Sredstava podrške iz Mjere 1 može da koristi korisnik podrške, koji: 

- ima najmanje tri godine iskustva u poljoprivrednoj proizvodnji, preradi ili uslugama vezanim 

za poljoprivredu; ili 

- ima najmanje završen IV1 nivo nacionalnog okvira kvalifikacija iz oblasti poljoprivrede; ili 

- je završio obuku iz sektora za koji je podnio zahtjev za dodjelu podrške u trajanju od najmanje 

50 časova.  

Dokazi iz stava 1  al. 1 i 2 ovog člana dostavljaju se uz zahtjev za dodjelu podrške. 



 Dokaz iz stava 1 alineja 3 ovog člana dostavlja se najkasnije do trenutka podnošenja zahtjeva 

za isplatu.“ 

 

Član 5 

 U članu 12 stav 1 riječi: „poljoprivredna gazdinstva koja se“ zamjenjuju se riječima: „korisnici 

podrške koji se“. 

 U alineji 5 riječi: „na otvorenom najmanje 0,5 ha i“ zamjenjuju se riječi: „na otvorenom 

najmanje 0,5 ha i/ili“. 

 Poslije stava 1 dodaje se novi stav koji glasi: 

             „Korisnici podrške iz Mjere 1  prilikom podnošenja zahtjeva za dodjelu podrške podnose i dokaz 

o pravu svojine na zemljištu, odnosno objektu na kojem se realizuje investicija ili dokaz o  pravu 

korišćenja zemljišta na period od najmanje sedam godina od dana podnošenja zahtjeva za dodjelu 

podrške.“ 

 

 

Član 6 

 Član 13 briše se. 

 

 

Član 7 

 U članu 15 stav 1 riječi; „u vrijednosti“ zamjenjuju se riječima: „čija ukupna vrijednost 

prihvatljivih troškova iznosi.“ 

 U st. 2, 3 i 4 riječ „investicije“ zamjenjuje se riječima: „odobrenih prihvatljivih troškova“. 

 Stav 5 mijenja se i glasi: 

       “Dodatna sredstva podrške od 10% u odnosu na sredstva iz st. 2, 3 i 4 ovog člana, mogu se 

dodijeliti za dio odobrenih prihvatljivih troškova koji se odnosi na upravljanje, skladištenje stajnjaka i 

drugog otpada iz poljoprivredne proizvodnje.“ 

 

Član 8 

 Član 16 mijenja se i glasi: 

 „Sredstva podrške iz Mjere 3 mogu koristiti pravna lica (mikro, mala i srednja) u skladu sa 

zakonom kojim se uređuje računovodstvo, koja su upisana u CRPS i kooperative. 

Sredstva podrške iz stava 1 ovog člana mogu koristiti i velika pravna lica koja imaju manje od 

750 zaposlenih ili čiji godišnji obrt ne prelazi 200.000.000€, pod uslovom da se investicijom 

obezbjeđuje ispunjavanje uslova u pogledu zaštite životne sredine, javnog zdravlja, dobrobiti životinja 

i zaštite izdravlja na radu za cjelokupan proces proizvodnje, odnosno postrojenja.  

Korisnici sredstava podrške iz st. 1 i 2 ovog člana ne mogu biti pravna lica koja su u vlasništvu 

države preko 25% kapitala društva. 

Ako je korisnik podrške povezan i/ili ima partnerske odnose sa drugim pravnim licima, korisnik  

podrške i druga pravna lica koja su povezana i/ili imaju partnerske odnose sa korisnikom podrške, mogu 

ostvariti pravo na sredstva podrške kao jedan korisnik podrške.“ 

 

Član 9 

 U članu 17 stav 1 tačka 6 poslije riječi: „prerade ribe“ dodaju se riječi: „i proizvoda 

akvakulture“. 

 

Član 10 

 U članu 19 stav 1 tačka 2  riječi: „ do 3.000.000€“ zamjenjuje se riječima: „do 1.500.000€.“ 

 Stav 2 mijenja se i  glasi: 

           „Ponude i/ili računi za opšte troškove investicije mogu se dostavljati samo od pravnih lica, 

odnosno nezavisnih ponuđača koji su registrovani za obavljanje djelatnosti za koju se daje ponuda ili 

izdaje račun.“ 

             Stav 3 briše se. 

  

 



Član 11 

 U članu 21 stav 2 mijenja se i glasi: 

   “Korisnici sredstava podrške Mjere 3 čiji su ukupni troškovi za realizaciju investicije jednaki 

ili veći od 50.000 € izrađuju detaljan biznis plan, a korisnici čiji su ukupni troškovi za realizaciju 

investicije manji od 50.000 € izrađuju pojednostavljeni biznis plan.” 

 

Član 12 

 U članu 22 stav 1 riječi: „pravna lica koja“ zamjenjuju se riječima: „korisnici podrške koji su“ 

 Stav 2 briše se. 

 

Član 13 

 Član 23 mijenja se i glasi: 

 „Pravo na dobijanje sredstava podrške iz Mjere 3 mogu ostvariti korisnici koji u trenutku 

podnošenja zahtjeva za isplatu imaju obim proizvodnje i to: 

1) u sektoru prerade mlijeka sa minimalnim kapacitetom dnevne prerade od 500 l mlijeka; 

2) u sektoru prerade mesa: 

− klanice sa minimalnim kapacitetom dnevnog klanja (8 radnih časova) od deset grla goveda ili 

20 grla svinja ili 30 grla ovaca ili koza ili 3.000 komada živine; 

− prerada mesa sa minimalnim kapacitetom godišnje prerade od 10 t; 

3) u sektoru proizvodnje vina sa minimalnim kapacitetom od 2.000 l vina; 

4) u sektoru prerade maslina sa minimalnim kapacitetom  prerade od 500 kg; 

5) u sektoru prerade ribe i akvakulture sa minimalnim kapacitetom godišnje prerade  

     od 5 t. 

Korisnici podrške iz stava 1 ovog člana i korisnici koji se bave preradom voća i povrća, 

uključujući žitarice, gljive, aromatično i ljekovito bilje u trenutku podnošenja zahtjeva za isplatu moraju 

biti upisani u odgovarajuće registre u skladu sa zakonom.“ 

 

 

Član 14 

Član 24 briše se. 

 

Član 15 

Član 26 mijenja se i glasi: 

„Sredstva podrške iz Mjere 3 mogu se dodijeliti za investicije čija ukupna vrijednost 

prihvatljivih troškova iznosi od 40.000€ do 1.500.000€. 

  Sredstva podrške iz stava 1 ovog člana dodjeljuju se u visini od 50% vrijednosti odobrenih 

prihvatljivih troškova. 

      Dodatna sredstva podrške od 10% u odnosu na sredstva iz stava 2 ovog člana mogu se dodijeliti 

za dio prihvatljivih/odobrenih troškova koji se odnosi na upravljanje otpadom, nusproizvodima, 

prečišćavanje otpadnih voda i  iskorišćavanje otpada.“ 

 

Član 16 

 U članu 27 stav 1 poslije riječi „zahtjeva“ dodaju se riječi: „za dodjelu podrške“. 

 U stavu 3 tačka 8 briše se. 

 

Član 17 

 Član 29 mijenja se i glasi: 

„Provjera novčanih vrijednosti navedenih u zahtjevu za dodjelu podrške za nabavku roba, 

usluga i radova, kao i vrijednosti opštih troškova vrši se prilikom donošenja odluke o dodjeli podrške i 

isplati sredstava podrške. 

Novčane vrijednosti iz stava 1 ovog člana moraju biti u skladu sa realnim i razumnim tržišnim 

cijenama. 

Provjera realnosti i razumnosti novčanih vrijednosti iz stava 1 ovog člana vrši se na osnovu: 

1) referentnih troškova (baza referentnih cijena); i/ili  

2) poređenja različitih ponuda; i/ili  



3) procjene komisije za evaluaciju.  

 Provjera realnosti i razumnosti novčanih vrijednosti za opšte troškove vrši se u skladu sa 

metodologijom za procjenu i opravdanost opštih troškova.“ 

 

 

Član 18 

 U članu 32 stav 1 riječi: „izvršene kontrole na terenu“ zamjenjuju se riječima: „izvršenih 

kontrola zahtjeva za dodjelu podrške.“ 

 

Član 19 

           Član 34 mijenja se i glasi: 

“Dodjela sredstava podrške neće se odobriti ako: 

1) zahtjev nije blagovremen, potpun i nije izvršena dopuna dokumentacije; 

2) zahtjev nije dostavljen na način propisanim javnim pozivom; 

3) zahtjev ne ispunjava uslove propisane zakonom, ovom uredbom i javnim pozivom; 

4) je protiv podnosioca zahtjeva pokrenut krivični postupak, postupak stečaja ili likvidacije; 

5) podnosilac zahtjeva ima neizmirenih obaveza prema Ministarstvu; 

6) podnosilac zahtjeva nije omogućio obavljanje kontrole na terenu; 

7) je podnosilac zahtjeva koristio sredstava za finansiranje investicije iz člana 45 ove uredbe; 

8) je podnosilac zahtjeva započeo realizaciju investicije uključujući i zaključivanje ugovora 

sa dobavljačima ili izvođačima u pravcu realizacije investicije, osim realizacije opštih troškova; 

9) se utvrdi da korisnik sredstava podrške nije u mogućnosti da ispuni uslove i standarde 

utvrđene zakonom i IPARD II Programom; 

10) se zahtjevom traže sredstva podrške za troškove ili investicije koje nijesu u skladu sa 

Prilogom 2 ove uredbe; 

11) je podnosilac zahtjeva dostavio neistinite ili pogrešne informacije za dodjelu sredstava 

podrške; 

12) postoji sukob interesa između korisnika podrške i ponuđača roba i usluga za realizaciju 

investicije ili sukob interesa između ponuđača u okviru jedne investicije za koju se traži podrška; 

           13) se utvrdi da novčane vrijednosti iz člana 29 ove uredbe prevazilaze razumne i realne novčane 

vrijednosti; 

           14) je korisnik podrške evidentiran na Listi korisnika koji su zloupotrijebili finansijsku podršku 

ili je protiv podnosioca zahtjeva pokrenut postupak za utvrđivanje zloupotrebe finansijske podrške.“ 

 

Član 20 

 U članu 35 stav 2 tačka 9 briše se. 

 Dosadašnja tačka 10 postaje tačka 9. 

 

Član 21 

 Član 36 briše se. 

 

Član 22 

 Član 37 mijenja se i glasi: 

„Korisnik podrške iz Mjere 1 i Mjere 3, prilikom podnošenja zahtjeva za isplatu podrške, 

dostavlja najmanje tri uporedive ponude od nezavisnih ponuđača. 

Ponude iz stava 1 ovog člana dostavljaju se na osnovu poziva za dostavljanje ponuda na obrascu 

1 koji je sastavni dio ove uredbe. 

Ponude iz stava 1 ovog člana mogu se dostavljati samo od pravnih lica, odnosno nezavisnih 

ponuđača koji su registrovani za obavljanje djelatnosti za koju se daje ponuda. 

Korisnik podrške je dužan da odobrenu investiciju za izgradnju ili rekonstrukciju objekata 

realizuje u skladu sa revidovanim glavnim projektom ili revidovanim projektom izvedenog stanja  u 

skladu sa zakonom kojim se uređuje izgradnja objekata. 

Korisnik podrške dužan je da uz zahtjev za isplatu  sredstava podrške dostavi konačan izvještaj 

o izvršenom stručnom nadzoru i dokaz da je objekat koji je predmet investicije upisan u katastar 

nepokretnosti.“ 



 

Član 23 

         Član 43 mijenja se i glasi: 

“Zahtjev za isplatu sredstava podrške odbiće se ako: 

1) investicija nije realizovana u skladu sa uslovima propisanim ovom uredbom, ugovorom i 

javnim pozivom; 

2) prikazani troškovi ne spadaju u troškove iz Priloga 2 ove uredbe; 

3) zahtjev za isplatu sredstava podrške nije dostavljen u roku propisanom ugovorom; 

4) se utvrdi odstupanje koje prelazi iznos od 30% ukupne vrijednosti odobrenih sredstava 

podrške; 

5) podnosilac zahtjeva ne omogući obavljanje kontrole na terenu; 

6) se objekti i oprema koji su predmet investicije za koji se traže sredstva podrške koriste na 

način protivno njenoj namjeni navedenoj u ugovoru o dodjeli sredstava podrške; 

7) se utvrdi razlika između dokaza priloženih uz zahtjev za isplatu i činjeničnog stanja 

utvrđenog prilikom vršenja kontrole na terenu; 

8) je protiv podnosioca zahtjeva pokrenut krivični postupak za djela prevare ili je donijeta 

pravnosnažna presuda za djela prevare, ili je pokrenut postupak stečaja ili likvidacije; 

9) su utvrđene nepravilnosti ili neistiniti podaci - prevara za isplatu sredstava podrške, a 

sredstva podrške nijesu isplaćena korisniku; 

10) se utvrdi da korisnik sredstava podrške nije ispunio uslove ovom uredbom, ugovorom i 

javnim pozivom. 

  Odbijanjem zahtjeva za isplatu istovremeno se raskida ugovor o dodjeli sredstava podrške.” 

 

Član 24 

 Član 44 mijenja se i glasi: 

 „Za sve robe i usluge date u ponudi i/ili računu, čiji ukupan iznos prihvatljivih troškova je manji 

od 100.000€ prihvatljive su za podršku bez obzira na države porijekla roba i usluga. 

Za sve robe i usluge date u ponudi i/ili računu, čiji ukupan iznos prihvatljivih troškova je jednak 

ili veći od 100.000 € su prihvatljive za podršku,  ukoliko potiču iz država datih u Prilogu 4 koji je 

sastavni dio ove uredbe.“ 

Član 25 

 U članu 46 stav 2 mijenja se i glasi: 

 „Korisniku sredstava podrške mogu se odobriti sredstva podrške za ukupno tri projekta kroz 

Mjeru 1 i ukupno tri projekta kroz Mjeru 3 u periodu realizacije IPARD II Programa.“ 

 Stav 3 briše se. 

  

Član 26 

 U članu 47 stav 3 riječi: „zateznu kamatu  do dana povraćaja sredstava“ zamjenjuju se riječima: 

„zakonsku zateznu kamatu“. 

Stav 4 briše se. 

 U stavu 5 riječi: „iz stava 1 tačka 3 ovog člana“ brišu se. 

Dosadašnji stav 5 postaje stav 4. 

 

Član 27 

Prilog 3 mijenja se i glasi: 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 „PRILOG 3 

 

 

KRITERIJUMI ZA BODOVANJE I RANGIRANJE PRIHVATLJIVIH ZAHTJEVA  

 

 

Bodovanje prihvatljivih zahtjeva vrši se u zavisnosti od mjere podrške prema kriterijumima datim u 

tabelama 1 i 2. 

 

 

 

Tabela 1. Mjera 1 

 Bodovi 

1. 
Minimum  20% vrijednosti investicije u upravljanje stajnjakom i prećišćavanje 

otpadnih voda 
15 

2. Investicije u planinskim područjima 20 

2.1 Cjelokupna investicija u planinskom području 20 

2.2 Dio investicije u planinskom području 10 

3. Investiciju vrši mladi  farmer1 20 

4. Investiciju vrši sertifikovani proizvođač organske hrane 10 

5. Investiciju vrši žena 15 

6. Minimum 20% vrijednsti investicije vezano za obnovljivu energiju 
 

15 

7.   Korisnik je kooperativa ili je član kooperative 5 

UKUPNO 100 

 

  Tabela 2 .  Mjera 3 

                                                           
1Mladi farmer je poljoprivrednik mlađi od 40 godina starosti u vrijeme donošenja odluke o dodjeli podrške, koji ima odgovarajuće 

profesionalne vještine i kompetencije. 

 



R. 

br. 
Kriterijum Bodovi 

1 Investicije kojom se  obezbjeđuje  ispunjavanje  uslova u pogledu 

zaštite životne sredine, javnog zdravlja, dobrobiti životinja i zaštite 

izdravlja na radu za cjelokupan proces proizvodnje, odnosno 

postrojenja 

20 

2 Investicije u  planinskim područjima 20 

2.1 Cjelokupna investicija u planinskom području 20 

2.2 Dio investicije u planinskom području 10 

3 Direktor, većinski vlasnik preduzeća mlađi od 40 godina starosti  10 

4 Minimum 20% vrijednosti investicije u upravljanje 

otpadom/prečišćavanje otpadnih voda/iskorišćavanje otpada 
20 

5 Investicija se realizuje od strane kooperative 10 

6 Minimum 20% vrijednosti investicije u opremu koja štedi energiju/za 

obnovljivu energiju privrednog društva ili preduzetnika 
20 

 Ukupno  100 

 

Ako dva ili više prihvatljiva zahtjeva za dodjelu podrške imaju isti broj bodova, prednost za 

dodjelu podrške određuje se prema danu i času prijema prihvatljivog zahtjeva. 

Ako dva ili više  prihvatljiva zahtjeva imaju isti broj bodova i isti datum podnošenja 

prihvatljivog zahtjeva, dodjela sredstava podrške vrši se slučajnim odabirom u prisustvu podnosioca 

prihvatljivih zahtjeva. 

Rangiranje prihvatljivih zahtjeva za dodjelu podrške na osnovu bodovanja vrši se u slučaju kada 

je  odobreni iznos podrške veći od iznosa koji je na raspolaganju za konkretni javni poziv. “ 

 

 

Član 28 

 

Prilog 4 mijenja se i glasi: 

 

“PRILOG 4 

 

 

DRŽAVE ZA NABAVKU ROBA I USLUGA 

 

1. EU Member States / Države članice EU:  

Austria/Austrija 

Belgium/Belgija 

Bulgaria/Bugarska 

Cyprus/Kipar 

Croatia/Hrvatska 



Czech Republic/Republika Češka 

Denmark/Danska 

Estonia/Estonija 

Finland/Finska 

France/Francuska 

Germany/Njemačka 

Greece/Grčka 

Hungary/Mađarska 

Ireland/Irska 

Italy/Italija 

Latvia/Letonija 

Lithuania/Litvanija 

Luxembourg/Luksemburg 

Malta/Malta 

Netherlands/Holandija 

Poland/Poljska 

Portugal/Portugal  

Romania/Rumunija 

Slovakia/Slovačka 

Slovenia/Slovenija 

Spain/Španija 

Sweden/Švedska 

United Kingdom/Ujedinjeno Kraljevstvo 

2. European Economic Area/Evropsko Ekonomsko 

Područje: Iceland/Island, Liechtenstein/Lihtenštajn, 

Norway/, Norveška 

3. IPA Beneficiaries States:/Zemlje korisnice IPA-e  

Albania/Albanija 

Bosnia-Herzegovina/Bosna i Hercegovina 

FYROM/Bivša Jugoslovenska Republika Makedonija 

Turkey/Turska 

Montenegro/Crna Gora 

Serbia/Srbija 



 

                                                                           “. 

 

 

 

Član 29 

Obrazac 1 mijenja se i glasi: 

“OBRAZAC 1 

 

POZIV ZA DOSTAVLJANJE PONUDA 

 

 

Naziv projekta: ________________________________ 

Datum poziva: ________________________________ 

Broj i datum ugovora: __________________________ 

 

Poštovani dobavljači,  

 

Kosovo under the UNSCR n° 1244/1999/ Kosovo, UNSCR br. 

1244/1999. 

4.     Countries that are beneficiaries of the European 

Neighbourhood and Partnership Instrument/Zemlje 

korisnice Instrumenta evropskog  susjedstva i 

partnerstva: 

Algeria/Alžir 

Armenia/Jermenija 

Azerbaijan/Azerbejdžan 

Belarus/Bjelorusija 

Egypt/Egipat 

Georgia/Gruzija 

Israel/Izrael 

Jordan/Jordan 

Lebanon/Liban 

Libya/Libija 

Moldova/Moldavija 

Morocco/Maroko 

okupirana Palestinska teritorija/occupied Palestinian territory 

(oPt)  

Syria/Sirija 

Tunisia/Tunis 

Ukraine/Ukrajina 



1. Pozivamo Vas da dostavite Vašu/e ponudu/e sa preciznim cijenama i količinama za 

isporuku sljedećih stavki: 

 

i)  Naziv stavke; 

 ii) Tip stavke; 

 iii) Model stavke; 

 iv) Informacije o tehničkoj specifikaciji (minimalnoj tehničkoj specifikaciji) za svaku stavku 

koja je ugovorena (konjska snaga, operativna širina, brzina motora, nosivost, itd.) 

 

 Informacije o tehničkim specifikacijama i potrebnim količinama su u dodatku 

 

Imajte na umu da je najviša cijena za navedene stavke ____________€ i da samo ponude sa najnižim 

ili po istoj cijeni biće izabrane za proceduru vrednovanja. 

 

2. Morate dostaviti ponudu za sve stavke iz ovog poziva. Ponuđena cijena će se vrednovati za sve 

stavke zajedno, a ugovor će se dodijeliti firmi koja ponudi najnižu procijenjenu ukupnu cijenu za sve 

stavke. 

 

Vaša cijena mora da sadrži ime kupca za koga se podnosi (ime potencijalnog kupca), mora biti datirana 

i ovjerena pečatom i treba se dostaviti poštom, lično ili putem faksa ili elektronskim putem na adresu: 

 

_____________________________ 

___________________ 

 (Adresa kupca) 

 _______________________________  

E-mail:_______________________________ 

Broj telefona:_______________________________  

Jedan primjerak vaše ponude(a) treba poslati i dostaviti Direktoratu za plaćanje: 

  

e-mail: dostavljanje.ponuda@mpr.gov.me 

  

 

3. Uz duplikat Vaše ponude i na ___________ jeziku, treba dostaviti adekvatnu tehničku 

dokumentaciju i katalog(e) i ostale štampane materijale ili relevantne informacije (na _________ jeziku) 

za svaku ponuđenu stavku, uključujući i nazive i adrese firmi koje pružaju usluge servisa 

u____________(naziv zemlje). 

 

4. Rok do kojeg Kupac treba da dobije Vašu/e ponudu (ponude) na adresu naznačenu u stavu 2 je: 

________________ (treba dati najmanje 15 dana). 

 

5. Ponudu/e treba da dostavite u skladu sa sljedećim instrukcijama: 

 

i) CIJENE:  Cijene treba ponuditi za dostavu CIP ___________(mjesto isporuke) za uvezenu 

robu, odnosno EXW za domaću robu, uvećana za cijenu dostave do mjesta isporuke, u skladu 

sa INCOTERMS 2010, a cijene se mogu navesti u EUR. 

ii) VREDNOVANJE PONUDA:  Ponude za koje se utvrdi da u značajnoj mjeri odgovaraju 

tehničkim specifikacijama će se vrednovati poređenjem njihove cijene.  

Prilikom vrednovanja ponuda, Kupac će odrediti za svaki predlog procijenjenu cijenu kojom se 

mijenja cijena iz ponude ispravljanjem bilo koje od sljedećih aritmetičkih grešaka: 



 a) u slučajevima gdje postoji neslaganje između cifara izraženih brojevima i slovima, u 

obzir će se uzeti iznos izražen slovima; 

 b) u slučajevima gdje postoji neslaganje između cijene po komadu i ukupnog iznosa tog 

reda koji proističe iz množenja cijene po komadu sa količinom, u obzir će se uzeti navedena 

cijena po komadu; 

 c) ukoliko Dobavljač ne prihvati takvu ispravku, njegova ponuda će biti odbijena. 

Pored ponuđene cijene, procijenjena cijena mora obuhvatiti sve carine, uvozne ili druge dažbine 

i naknade koje se primjenjuju na robu uvezenu u  Crnoj Gori. 

            Takođe, svaka ponuda mora jasno naznačiti da li porez na dodatu vrijednost (PDV ) je     

            uključen u cijenu i iznos i procenat PDV-a.  

            Procenat PDV-a treba navesti za zemlju Dobavljača. 

 

 iii) DODJELA NARUDŽBINE:  Narudžbina će se dodijeliti ponuđaču koji ponudi najnižu 

procijenjenu cijenu a koja ispunjava tražene standarde tehničke i finansijske sposobnosti. 

Odabrani ponuđač će potpisati Ugovor sa Kupcem. Ugovor mora biti potpisan od obije strane i 

pečatiran i mora sadržati odredbe za: 

- datum potpisivanja, 

- tačna informacija o imenu kupca i dobavljača, 

- naziv investicije, 

- ukupnu cijenu investicije izraženu u brojevima i riječima, 

- rok za završetak i/ili isporuku investicije, 

- rok i uslove garancije. 

iv) VALIDNOST PONUDE: Vaša ponuda (ponude) treba da važi četrdeset pet (45) dana od 

datuma označenog kao rok za prijem ponuda. 

 6. Za dodatne informacije kontaktirajte: 

 ________________________________ 

 ________________________________ 

 Broj telefona: _____________________ 

 Fax:  _________________________ 

 E-mail: ________________________ 

 

_____________________ 

                Potpis 

M.P” 

 

 

Član 30 

Ova uredba stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u „Službenom listu Crne Gore“. 

 

  

                                                                    Vlada Crne Gore 

 

Broj:                                                                                                                                          

Predsjednik,  
Podgorica, __ decembra 2017. godine                                                                                Duško Marković 

 

  

 

 

 

 

 

 




